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 Pieszyce leżą w południowej części województwa 
dolnośląskiego, w Kotlinie Dzierżoniowskiej u podnóża 
Gór Sowich na wysokości 250-550 m n.p.m. Należą do 
zespołu miast: Pieszyce – Dzierżoniów - Bielawa. Gmi-
nę zamieszkuje około 9300 mieszkańców.

 	

 Pieszyce leží v jižní části dolnoslezského vojvod-
ství, v Dzierżoniowské kotlině na úpatí Sovích hor, v 
nadmořské výšce 250-550 m. n.m. Patří do skupiny 
měst: Pieszyce – Dzierżoniów - Bielawa. V obci bydlí 
cca 9 300 obyvatel.

 The city of Pieszyce is located in the southern 
part of the Dolnośląskie voivodeship in the Dzierżo-
niów Basin, at the foot of the Owl Mountains, at the 
altitude of 250-500 m. a.s.l. It is part of the urban com-
plex of: Pieszyce – Dzierżoniów - Bielawa. There are 
approximately 9300 residents living in the commune.

 Pieszyce liegt im südlichen Teil der Woiwod-
schaft Dolnośląskie (dt. Niederschlesien) im Dzierżo-
niowska-Becken am Fuße des Eulengebirges auf einer 
Höhe von 250-550 Metern über dem Meeresspiegel 
und gehört zur Gruppe der Städte: Pieszyce - Dzierżo-
niów - Bielawa. Die Gemeinde hat ca. 9300 Einwohner.

Pieszyce – miasto w Górach Sowich
Pieszyce – město v Sovích horách
Pieszyce – a city in the Owl Mountains
Pieszyce - eine Stadt im Eulengebirge

Rys historyczny
Historie | The historical overview | Geschichtlicher Umriss 

 Peterswald (Pieszyce) – został wspomniany po 
raz pierwszy w dokumencie wydanym w 1258 roku 
w Nysie przez biskupa Tomasza I. Dokument dotyczył 
przydzielenia kaplicy w Pieszycach praw, dzięki któ-
rym stała się samodzielnym kościołem z własnym ka-
płanem. Dokumenty z 1258 roku ujawniają także, że 
właścicielem tej wsi był rycerz Otton z Wilina. Nazwa 
Peterswald (Piotrowy Las) może nawiązywać do po-
czątków istnienia tej miejscowości, która prawdopo-
dobnie powstała na miejscu wyciętego lasu.

  Peterswald (Pieszyce) – první zmínka se 
nachází v dokumentu, který vydal v roce 1258  
v Nise biskup Tomasz I. Tento dokument se týkal 
udělení kapli v místě Pieszyce práv, díky kterým se sta-
la samostatným kostelem s vlastním kaplanem. Doku-
menty z roku 1258 také uvádějí, že majitelem této ve-
snice byl rytíř Otton z Wilina. Název Peterswald (Petrův 
les) může navazovat na počátky existence této osady, 
která pravděpodobně vznikla na místě vykáceného 
lesa.
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  Peterswald (Pieszyce) - was first mentioned in 
a document issued in 1258 in Nysa by bishop Tomasz 
I. The document concerned granting rights to the cha-
pel in Pieszyce, thanks to which it became a church all 
of its own, with its own priest. The documents from 
1258 also disclose that the owner of the village was 
a knight called Otto of Wilino. The name Peterswald 
(Peter’s Forest) may be a reference to the beginnings 
of the village, which most probably was erected in pla-
ce of a recently cut down forest.

  Peterswald (Pieszyce) - wurde erstmals urkun-
dlich in einem Dokument erwähnt, das von Bischof 
Tomasz I. 1258 in Nysa herausgegeben wurde. Die Ur-
kunde betraf die Zuweisung von Rechten an die Kapel-
le in Pieszyce, dank der sie eine unabhängige Kirche 
mit einem eigenen Priester wurde. Dokumente aus 
dem Jahr 1258 zeigen auch, dass der Besitzer dieses 
Dorfes der Ritter Otton von Wilin war. Der Name Pe-
terswald (Piotrowy Las) kann auf die Anfänge dieser 
Stadt verweisen, die wahrscheinlich an der Stelle des 
gefällten Waldes entstand.

Zabytki gminy Pieszyce
Památky v obci Pieszyce | The historical monuments of the 
Pieszyce commune | Denkmäler der Gemeinde Pieszyce 

 Kościół pw. św. Jakuba wzmiankowany już 
w 1258 roku. Dzisiejsza bryła pochodzi z 1566 r.

  Kostel sv. Jakuba s písemným záznamem již v 
roce 1258. Dnešní tvar stavby pochází z roku 1566.

  St Jacob’s church mentions of which can be tra-
ced back to as early as 1258. The body of the building 
as seen today dates back to 1566.

 Kirche zum Hl. Jakob - bereits 1258 erwähnt. 
Das heutige Gebäude stammt aus dem Jahr 1566.

 Kościół pw. św. Antoniego w Pieszycach to 
świątynia po ewangelicka z lat 1871 – 75, wybudowana 
na planie krzyża w stylu neogotyckim.

  Kostel sv. Antonína v Pieszycích je původně 
evangelickou svatyní z let 1871 – 75, která byla posta-
vena v neogotickém stylu na plánu kříže.

  St Anthony’s church in Pieszyce is a post-Luthe-
ran, neo-gothic, cross-plan temple from the years 
1871-75.

 Kirche zum Hl. Anthon in Pieszyce - eine evan-
gelische Kirche aus den Jahren 1871 - 75, die nach 
einem Kreuzplan im neugotischen Stil erbaut wurde. 
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 Kościół pw. św. Bartłomieja w Rościszowie wy-
budowany około 1392 r. Przebudowany został w XVIII 
wieku.

  Kostel sv. Bartoloměje w Rościszowě byl po-
staven okolo roku 1392. Jeho přestavba pak proběhla 
v 18. století.

  St. Bartholomew church in Rościszów was erec-
ted around 1392 and rebuilt in the 18th century.

 Kirche zum Hl. Bartholomäus  in Rościszów, 
erbaut um 1392. Sie wurde im 18. Jahrhundert umge-
baut.

 Kościół pw. Aniołów Stróżów w Kamionkach po-
chodzi z lat 1792 - 95, remontowany w latach 1967 - 72. 
W murze po lewej stronie od wejścia umieszczony jest 
kamienny, okazały krzyż pokutny o wymiarach 152 x 76 
cm z wyrytym nożem.

  Kostel Andělů Strážných v Kamionkách pochází 
z let 1792 - 95, opraven byl v letech 1967 - 72. Ve zdi vlevo 
od vstupu je umístěn okázalý kamenný smírčí kříž s roz-
měry 152 x 76 cm s vyrytým nožem.

  Guardian Angels’ church in Kamionki comes 
from the years 1792-95 and was renovated in the years 
1967-72. In the wall on the right hand side of the entran-
ce a palatial, rock penitential cross with the dimensions 
of 152x76 cm, with a knife engraved on it is placed.

 Kirche der Schutzengel in Kamionki - stammt 
aus den Jahren 1792 - 95 und wurde 1967 - 72 reno-
viert. In der Wand links vom Eingang befindet sich ein 
steinernes, beeindruckendes Bußkreuz mit einer Größe 
von 152 x 76 cm mit einem geschnitzten Messer.

  Kościół pw. św. Jana Nepomucena – kościół 
piskorzowski w XVI w. wznieśli ewangelicy. W 1921 r. 
został rozbudowany. 

  Kostel sv. Jana Nepomuckého – pisko-
rzowský kostel postavili v 16. století evangelíci.  
V roce 1921 byl při přestavbě rozšířen. 

   St. John of Nepomuk’s church - the church in 
Piskorzów was erected in 16th century by the Luthe-
rans. It was expanded in 1921. 

  Kirche zum Hl. Johannes von Nepomuk - die 
Kirche in Piskorzów wurde im 16. Jahrhundert von 
Evangelikalen errichtet. 1921 wurde sie ausgebaut. 

 Budynek byłego sanatorium - budynek z 1898 r. 
Rozczłonkowana, asymetryczna bryła 3-4 kondygnacyjna 
zaakcentowana jest wysoką, z daleka widoczną wieżą.

  Budova bývalého sanatoria – budova z roku 
1989. Členěný, asymetrický tvar se 3-4 podlažími je 
zdůrazněn vysokou, z daleka viditelnou věží.

  The former sanatorium building - a building from 
1898. A disconnected, asymmetric body with 3-4 storeys is 
accentuated with a high tower, visible from afar.

 Ehemaliges Sanatoriumsgebäude - Gebäude 
von 1898. Das fragmentierte, asymmetrische 3-4-stöc-
kige Gebäude wird von einem hohen Turm betont, der 
von weitem sichtbar ist. 
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Wydarzenia
Události | Events | Ereignisse 

 Co roku w gminie odbywa się m.in.: otwarcie sezo-
nu turystycznego na Wielkiej Sowie, Jarmark Wielkanoc-
ny i Bożonarodzeniowy, święto miasta - Dni Pieszyc, Kino 
Plenerowe w parku, Bieg Tkacza, Bieg Włókniarza, zawo-
dy nartorolkowe Uphill Gór Sowich i Pętla Sowiogórska 
oraz liczne rajdy samochodowe.

  Každoročně probíhají v obci mimo jiné i tyto akce: 
otevření turistické sezóny na Velké Sově, Velikonoční 
a Vánoční jarmark, svátek města - Dny Pieszyc, Kino v 
přírodě v městském parku, Běh tkalce, Běh pletaře, závo-
dy na kolečkových lyžích „Uphill Gór Sowich“ a „Pętla So-
wiogórska“ a četné automobilové závody.

  Every year in the commune, an event is organi-
zed opening the tourist season on the Wielka Sowa, 
an Easter Market and a Christmas Market, the Days of 
Pieszyce city festival,  Outdoor Cinema at the park, the 
Bieg Tkacza (the Weaver’s Run), the Bieg Włókniarza (the 
Textile Worker’s Run), the roller skiing competitions i.e. 
The Uphill Gór Sowich (the Owl Mountains’ Uphill) and 
the Pętla Sowiogórska (The Owl Mountains’ Loop) as well 
as numerous rallys.

 In der Gemeinde finden jedes Jahr unter anderem 
die Eröffnung der touristischen Saison auf der Hohen 
Eule, die Oster- und Weihnachtsmärkte, das Stadtfest 
- Pieszyce-Tage, das Freiluftkino im Park, der Lauf des 
Webers, der Lauf des Textilarbeiters, der Rollschuhwet-
tbewerb Uphill des Eulengebirges und die Eulengebirge
-Schleife sowie zahlreiche Auto-Rallyes statt.

 Pałac w Pieszy-
cach - powstał jako dwór 
w 1580 r. Obecną formę 
zyskał w 1710 roku. Pałac 
jest własnością prywatną 
i nie jest udostępniony do 
zwiedzania.

  Wieża widokowa 
na Wielkiej Sowie - jej hi-
storia ma swój początek 
w 1886 r. Drewniana wieża 
widokowa z przyczyn tech-
nicznych przetrwała do 
1904 r. Obecna, żelbetono-
wa, 25-metrowa konstruk-
cja powstała w 1906 r.

   Palác v Pieszycích – vznikl jako statek v roce 
1580. Aktuální formu získal v roce 1710. Palác je  
v soukromém vlastnictví a není přístupný k turistickým 
prohlídkám.

  The palace in Pieszyce - was built as a manor 
in 1580. It gained its present form in 1710. The palace 
is a private property and is not made available for to-
urists to visit.

 Palast in Pieszyce - er entstand 1580 als Hof 
und erhielt 1710 seine heutige Form. Der Palast befin-
det sich in Privatbesitz und ist nicht für die Öffentlich-
keit zugänglich.

 Rozhledna na Velké Sově – její historie začíná 
v roce 1886. Dřevěná rozhledna však z technických 
příčin vydržela pouze do roku 1904. Současná, železo-
betonová, 25 metrová konstrukce pochází z roku 1906.

  The vista tower at Wielka Sowa  - its history 
began in 1886. A wooden vista tower survived until 
1904 for technical reasons. The current, reinforced 
concrete, 25-meter tall structure was erected in 1906.

  Aussichtsturm auf die Wielka Sowa (dt. Hohe 
Eule) - seine Geschichte beginnt im Jahr 1886. Der höl-
zerne Aussichtsturm blieb aus technischen Gründen 
bis 1904 erhalten. Das heutige 25-Meter-Bauwerk aus 
Stahlbeton wurde 1906 errichtet. 
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 Malinowy smak Gór Sowich

Halinówka to dom wypoczynkowy wraz z ekologiczną 
plantacją malin. Obiekt położony jest na jednej z polan 
w Rościszowie, gdzie z każdej strony otaczają go lasy, 
a i widoki na góry zapierają dech w piersi. Na terenie 
gospodarstwa znajduje się plantacja malin, z których 
właściciele wyrabiają przepyszne przetwory takie jak 
soki, dżemy i suszone maliny.

  Malinová chuť Sovích hor

„Halinówka“ je rekreační dům spojený s ekologickou 
plantáží malin. Objekt leží na jedné z pasek v Rościszo-
vě, ze všech stran obklopený lesy a s výhledy na hory, 
které berou dech. Na území hospodářství se nachází 
malinová plantáž, kde majitelé z místních malin vy-
rábějí velmi chutné produkty, jako jsou šťávy, džemy 
či sušené maliny.

  The raspberry taste of the Owl Mountains

Halinówka is a vacation lodge with an ecological 
raspberry plantation. The house is located on one of 
the clearings in Rościszów, with forests on each side 
of it and the view of the mountains from there is sim-
ply breath-taking.  On the farm, there is a raspberry 
plantation, from which the owners make delicious pre-
serves such as juices, jams and dried raspberries.

 Himbeergeschmack des Eulengebirges

Halinówka ist ein Ferienhaus mit einer Bio-Himbe-
erplantage. Das Objekt befindet sich auf einer der 
Lichtungen in Rościszów, wo es von allen Seiten von 

Lokalne smaki
Lokální chutě | Local tastes | Lokale Geschmäcker

Wäldern umgeben ist und die Aussicht auf die Berge 
atemberaubend ist. Auf dem Hof befindet sich eine 
Himbeerplantage, deren Besitzer leckere Zubereitun-
gen wie Säfte, Marmeladen und getrocknete Himbe-
eren aus ihr machen.

 Pasieka pod Wielką Sową

Wyjątkowe miejsce, w którym tradycja pszczelarstwa 
istnieje od czterech pokoleń, a miód w Piskorzowie po-
wstaje z pasją, o czym świadczyć mogą liczne rodzinne 
tytuły Mistrzów Pszczelarskich. Produkty z własnej pa-
sieki są w pełni naturalne, nie zawierają konserwan-
tów, sztucznych polepszaczy i barwników, a ich smak 
pozostaje na długo w pamięci wszystkich klientów.

  Včelín pod Velkou Sovou

Výjimečné místo, kde tradice včelařství existuje již čtyři 
generace. Med v Piskorzowě vzniká s vášní, o čemž 
svědčí četné rodinné tituly Včelařských mistrů. Pro-
dukty z vlastního včelína jsou zcela přírodní, neobsa-
hují konzervanty, umělé látky a barviva a jejich chuť 
zůstává nadlouho v paměti všech klientů.

  The apiary under the Wielka Sowa

A special place, where the tradition of apiculture has 
been passed from generation to generation for four ge-
nerations now, and honey is made with passion in Pisko-
rzów, which is evidenced by the many Apiary Masters’ 
titles won by the family.  The products from their own 
apiary are fully natural, without preservatives, artificial 
taste improving agents or dyes, and the taste is truly un-
forgettable.  
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 Odrobiona goryczki dla koneserów piwa

Z zapisków dawnych piwowarów spod Gór Sowich właści-
cielom restauracji „Retro” w Pieszycach udało się odnaleźć 
recepturę, z której powstał Pieszycki Full – piwo rzemieślni-
cze typu ALE.

  Špetka hořkosti pro milovníky piva

V poznámkách dávných pivovarníků vařících pivo pod Soví-
mi horami se majitelům restaurace „Retro“ v Pieszycích po-
dařilo objevit recept, z kterého vzniklo pivo „Pieszycki Full“ 
– řemeslné pivo typu ALE.

  A tiny bit of bitterness for beer connoisseurs

In the records of olden beer brewers from the Owl Moun-
tains, the owners of the “Retro” restaurant in Pieszyce ma-
naged to find a recipe that made the Pieszycki Full - an ALE 
type craft beer. 

 Ein wenig Bitterkeit für Bierkenner

Aus den Aufzeichnungen ehemaliger Brauer aus dem Eu-
lengebirge konnten die Besitzer des Restaurants „Retro” in 
Pieszyce das Rezept herausfinden, nach dem das Pieszycki 
Full entstand - ein ALE-Craft-Bier.

Bohuslavice nad Metují
Bohuslavice nad Metují | Bohuslavice on Metují | 
Denkmäler der Gemeinde Pieszyce 

 Bienenhaus unter der Hohen Eule

Ein einzigartiger Ort, an dem die Tradition der Bienen-
zucht seit vier Generationen besteht und der Honig in 
Piskorzów mit Leidenschaft hergestellt wird, wie zahlre-
iche Familientitel der Bienenzuchtmeister belegen. Pro-
dukte aus der eigenen Imkerei sind völlig natürlich, sie 
enthalten keine Konservierungsstoffe, künstlichen Ver-
besserer und Farbstoffe und ihr Geschmack wird allen 
Kunden lange in Erinnerung bleiben.

 Okolice wsi ramują lasy Tuří z dużym stawem, 
Horka oraz Halín z obfitą roślinnością ciepłolubną. 
Unikalnym w całych północno-wschodnich Czechach 
rezerwatem są Zbytka,  w których rosną rzadkie rośli-
ny chronione. Przez wieś przepływa Bohuslavicki po-
tok z kaskadą stawów: Šuryt, Štíp, Tláskal, Věžiště, Pod 
Hospodou, Pod Pastouškou oraz Dolejší, których po-
wstanie sięga przełomu XIV i XV wieku. W centrum wsi 
znajduje się poczta, urząd gminny, szkoła podstawowa 
i przedszkole, przychodnia lekarska, gospoda, sklepy, 
zakład fryzjerski, boisko i siłownia.

Rys historyczny

Po raz pierwszy wspomniane są Bohuslavice w roku 1361 
jako majątek Mutiny z Dobruszki przy okazji fundowania 
kościoła w Dobruszce. Wieś należy geograficznie i tury-
stycznie do regionu Pogranicza Kłodzkiego i znajduje się 
na przedgórzu Gór Orlickich.

Zabytki

•	 Do znajdujących się we wsi budowli zabytkowych na-
leży neogotycki czeskobraterski kościół ewangelicki 
z roku 1898. 

•	 Organy powstały prawdopodobnie w roku 1899, gdy 
kościół został uroczyście otwarty. 
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•	 Pochodzący z XIII w. gotycki kościół katolicki św. Mi-
kołaja, przebudowany został w roku 1687. 

•	 Dzwonnica, której wysoka wieża została wzniesiona 
w roku 1605. 

•	 Trzy dzwony - najmniejszy z nich św. Mikołaj odla-
ny został w roku 1501, średni dzwon Panna Maria 
z roku 1547 i największy, z roku 1581. 

•	 We wsi znajdują się trzy rzeźby – u wejścia na kato-
licki cmentarz figura św. Wacława, dzieło Mikulaša 
Vobornika, w małym parku w centrum wsi figura 
Panny Marii, rzeźba Rudolfa Komárka oraz figura św. 
Jana Nepomucena z roku 1757 na wysepce Věžiště 
którą wykonał Jan Špiroh. 

  Okolí obce lemují lesy Tuří s velkým rybníkem, 
Horka a Halín s rozsáhlým výskytem teplomilné hajní 
květeny. Ojedinělou přírodní rezervací v celých seve-
rovýchodních Čechách jsou Zbytka, kde roste vzácná 
chráněná květena. Bohuslavicemi protéká Bohusla-
vický potok s kaskádou rybníků – Šuryt, Štíp, Tláskal, 
Věžiště, Pod hospodou, Pod pastouškou a Dolejší 
rybník, připomínající svým vznikem přelom 14. a 15. 
století. V centru vesnice se nachází pošta, obecní úřad, 
základní škola a školka, lékařské středisko, hospoda, 
obchody, kadeřnictví, hřiště a fitness. 

Historie

První zmínka o Bohuslavicích pochází z roku 1361, kdy 
je místo zmiňováno jako majetek Mutiny z Dobrušky 
při příležitosti nadace dobrušského kostela. Obec 
geograficky a turisticky patří do Kladského pomezí 
a nachází se v podhůří Orlických hor.

Památky

•	 K historickým památkám, které se nacházejí na 
území obce, patří neogotický českobratrský kostel 
z roku 1898. 

•	 Varhany pocházejí pravděpodobně z roku 1899, kdy 
byl kostel slavnostně otevřen. 

•	 Z 13. století pocházející gotický katolický kostel sv. 
Mikuláše byl přestavěn v roce 1687. 

•	 Zvonice, jejíž vysoká věž byla postavena v roce 1605. 

•	 Tři zvony – nejmenší z nich, zvon sv. Mikuláše, byl slit v 
roce 1501, prostřední zvon Panny Marie je z roku 1547 
a ten největší pak pochází z roku 1581. 

•	 Ve vsi najdeme tři sochy – u vstupu na katolický hřbi-
tov je figura sv. Václava, dílo Mikuláše Voborníka, v 
malém parku v centru vesnice najdeme figuru Pan-
ny Marie, socha je dílem Rudolfa Komárka, a na 
ostrůvku Věžiště pak figuru sv. Jana Nepomuckého 
z roku 1757, kterou zhotovil Jan Špiroh. 

  Surrounding the village are the forests of Tuří 
with a large pond, as well as Horka and Halín with an 
abundance of stenothermic plants. Zbytka is a reserve 
unique for the entire north-eastern Czech Republic, 
where rare protected species of plants grow.  Flowing 
through the village is the Bohuslavice stream with 
a cascade of ponds: Šuryt, Štíp, Tláskal, Věžiště, Pod Ho-
spodou, Pod Pastouškou and Dolejší, which were cre-
ated at the turn of the 14th and 15th century. At the 
centre of the village, there is a post office, a commune 
office, a primary school and a kindergarten, a medical 
clinic, a tavern, some shops and a hair salon, a football 
field and a gym.

The historical overview

The village of Bohuslavice was first mentioned in 1361 
as property belonging to Mutina of Dobruszka on the 
occasion of funding a church in Dobruszka.  The village 
is a tourist destination, geographically located near the 
border of the Kłodzko Land at the foothills of the Owl 
Mountains. 

Historical monuments

•	 One of the historical buildings in the village is the neo-
gothic, Evangelical Church of Czech Brethren from 
1898. 

•	 The organs were most probably built in 1899, when 
the church was festively opened.

•	 The gothic St. Nicholas’ catholic church from 13th 
century, was reconstructed in 1687. 
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•	 The belfry, the high tower of which was erected in 
1605. 

•	 The three bells - the smallest of them, the St. Nicholas’ 
bell  was cast in 1501, the medium bell - Virgin Mary - in 
1547 and the largest one - in 1581. 

•	 There are three sculptures in the village - at the en-
trance to the catholic cemetery, there is a  Saint Wen-
ceslaus figure, a piece by Mikulaš Vobornik, and in the 
small park in the centre of the village is a figure of 
Virgin Mary, a sculpture by Rudolf Komárek and there 
is a figure of Saint John of Nepomuk of 1757 on the 
Věžiště  island created by Jan Špiroh. 

 Um das Dorf herum liegen die Wälder von Tuří 
mit einem großen Teich, Horka und Halín mit zahlre-
ichen wärmeliebenden Pflanzen. Einzigartig im ge-
samten nordöstlichen Tschechien ist Zbytka, in dem 
seltene, unter Schutz stehende Pflanzen wachsen. 
Durch das Dorf fließt der Bohuslavicki Bach mit einer 
Teichkaskade: Šuryt, Štíp, Tláskal, Věžiště, Pod Ho-
spodou, Pod Pastouškou und Dolejší aus der Zeit um 
die Wende des 14. und 15. Jahrhunderts. Im Zentrum 
des Dorfes gibt es eine Post, ein Gemeindeamt, eine 
Grundschule und einen Kindergarten, ein Ärztezen-
trum, ein Gasthaus, Geschäfte, einen Friseur, einen 
Spielplatz und ein Fitnessstudio.

Geschichtlicher Umriss

Bohuslavice wird 1361 zum ersten Mal im Besitz von 
Mutina aus Dobruszka anlässlich der Stiftung der Kir-
che in Dobruszka erwähnt. Das Dorf ist geografisch 
und touristisch Teil der Grenzregion Kłodzko und liegt 
am Fuße des Adlergebirges.

Denkmäler

•	 Zu den historischen Gebäuden im Dorf gehört die 
neugotische tschechisch-brüderliche evangelische 
Kirche aus dem Jahr 1898. 

•	 Die Orgel entstand wahrscheinlich 1899, als die Kir-
che offiziell eröffnet wurde. 

•	 Gotisch-katholische Kirche aus dem 13. Jahrhundert 
zum Hl. Nikolaus, wurde 1687 umgebaut. 

•	 Glockenturm, dessen hoher Turm 1605 erbaut wurde. 

•	 Drei Glocken - die kleinste von ihnen, Hl. Nikolaus 
wurde 1501 gegossen, die mittlere Glocke Jungfrau 
Maria stammt aus dem Jahr 1547 und die größte aus 
dem Jahr 1581. 

•	 Es gibt drei Skulpturen im Dorf - am Eingang zum 
katholischen Friedhof eine Figur des Hl. Wenzel, das 
Werk von Mikulaš Vobornik, in dem kleinen Park im 
Zentrum des Dorfes die Figur der Jungfrau Maria, 
die Skulptur von Rudolf Komárka und die Figur des 
Hl. Johannes von Nepomuk von 1757 auf der Insel 
Věžiště, die von Jan Špiroh erstellt wurde.
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